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investigation, all the pupils took a grammar pre-test in order to establish their initial knowledge of
the structures to be studied. It consisted of 10 multiple-choice questions aimed at assessing the
pupils’ knowledge of formation and usage of comparative and superlative degrees of the adjective.
The overall number of points the pupils could get is 10. Following this, the children were randomly
divided and two groups, consisting of 6 pupils each, were shaped. The first one was taught by means
of deductive approach, whereas in the second group inductive approach was implemented. The
classes were conducted for a period of two weeks, both in the first and the second group, for a total
of 2 hours (1 hour per week).

The findings of the research indicate that both approaches can be successfully applied to
teach grammar, in particular the comparative and superlative degrees of the adjective. Nevertheless,
the figures prove that the inductive approach was slightly more effective than the deductive one.
There is one possible explanation for this result. As J. Harmer reports, young children mostly learn
indirectly rather than directly [2, p. 82]. In other words, it is much more difficult for them to perceive
rules explained by the teacher (deductive approach) than the ones explored on their own (inductive
approach), and it is easier for primary school pupils to move from specific instances to general ideas
rather than from abstract generalizations to concrete facts.

Although the figures indicate that the inductive approach is more effective, it does not
necessarily mean that the deductive one should not be used while studying the grammatical category
of the degrees of comparison. The approaches are polar, but their aim is identical. Hence, it is
possible to hypothesise that these approaches can be combined while teaching grammar. Actually,
the most interesting finding of the research was the fact that pupils taught in accordance with the
inductive approach were more successful in acquiring regular patterns of the formation of the
degrees of comparison, while pupils from the deductive approach group displayed better knowledge
of the words that are exceptions to the general rules (suppletive way of forming the degrees of
comparison). Taking into consideration this result it can be concluded that the two approaches might
be combined in order to make the process of grammar teaching as effective as possible.
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JIJEKCHUYHI 3ACOBH ®OPMYBAHHSA OBPA3Y I'EPOA-JETEKTUBA
Y CYHACHOMY AHI'VIOMOBHOMY POMAHI

I'epoii-neTekTB — 1€ MEepCOHaX, SKUW IOCTa€ y TBOpPaxX JETEKTUBHOTO KaHPY Ta
XapaKTepU3yeThCsl HEaOUSKUMHU 1HTENEKTYalbHUMHU 3JiI0HOCTSMH, HECTAHJAAPTHICTIO MMCJICHHS,
3IaTHICTIO PO3KPUTTS €KCTPAOPAMHAPHUX 3JI0YMHIB, 0COOJIMBUM OAa4€HHSIM TOTO, 110 BiI0yBAETHCH,
CBOIMH HEOJHO3HAUHMMHM BUMHKAaMH, Hemepea0auyBaHICTIO, HEXTYBaHHSAM IpaBHIIaMH,
eKCLIEHTPUUHICTIO Ta TAEMHHYICTIO. MOro CIIpaBsKHs yara MONATae y JIOiuHOMY aHalIi3i moiif, 3a
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JOTIOMOTOI0 SIKOTO BiH JOCST HaI3BUYaHHHUX YCIIXiB Yy PO3KpHUTTI 3704uHIB [4, c. 389-392]. ¥V
mpoueci poOOTH 3aBASAKM CBOIM TMPOHUKIMBOCTI Ta CIHOCTEPEKIMBOCTI TepON-IETEKTUB
PEKOHCTPYIOE CIIPaBKHIO KapTUHY IMOJiH, sKa MPEICTaBICHA y BUIJISAI CIOKETHOI CXEMH — BiJ
CKOEHHS 3JI0YMHY JI0 TIOIIYKY J0Ka3iB, JOMUTY IiA03pIOBaHuX, ineHTH]iKamil 3mounnms [5].

Jlist cro’keTy NIeTEeKTHMBa MpHUTaMaHHA TeMaTHYHA OaraTOIIaHOBICTh, TUHAMIYHMMA, 1HOJI
KapKOJIOMHUH PO3BUTOK TIOMAiM, €MOIlIiHa HaNpy>XeHICTh, JOTPUMaHHsA J00pe BII3HABAHUX
¢dopmanpHUX CcXeM MOOYJOBH TBOPIB Ta MOpaidbHMK madoc, SKUH TONSArae B YTBEPIUKCHHI
crpaBeIUBOCTI [TaM camo]. [IpoBiIHOIO KaTeropi€ro TBOPY NETEKTHUBY € TAEMHULIS, MOTHUB SIKOT €
000B’sI3KOBUM, aJKe 0e3 Hel He Moke BeCTHCs po3ciiayBanus [1, c. 204].

Hocninaust Haymosa H. I'. cTBepmKye, 10 Xy105kHI 00pa3y MEPCOHAXIB, 10 BTUIIOIOTH
NIEBHUH THII JIFOIMHH B TEKCTaX TBOPIB 3a JOMOMOTOI0 MOBH, MICTATh YSBJICHHS PO 00pa3 JIOANHU
Ta 11 MOJENIb TIOBEMIHKU. Y Cl MPECTaBICHI KOMIOHEHTH MOCTAIOTh €IWHUM IUITMM Ta IIJIICHOIO
CHCTEMOIO B3a€MOIIOB’sS3aHUX 1HAMKATOPIB, 3JaTHUX N0 CIiIbHOro (yHKIIOHYBaHHS [3, c. 11].
3rifHO 3 MJiSUIBHICHUM IMIJIX0J0M 10 MOBM HaymoBa Buiise nBa BHAM XapaKTEPUCTHK —
HEMpoIeCyalbHI Ta MpolecyanbHi [TaM camo, ¢. 20]. [lepiri BKII0OYaroTh B ce0e OMUC 30BHIMIHBOTO
BUIJISITY, MaTE€PiaIbHOTO CBITY Ta CUCTEMY LIHHOCTEH MPOTAroHiCTa; a iHIIl — MOJEIb MOBEAIHKH,
0 KOHKPETH3Y€EThCS TpH OOJIKYy TaKMX CMHUCIOBUX OJIOKIB SIK METa Ta MOTHUBU MiSUTBHOCTI,
OaxkaHHs, Mpli, IHTepecH, CIpoOH peanizallii 3aJyMaHOro IJIaHy Ta CIOCOOHM TOCSATHEHHS METU
[2, c. 13]. 1Ii xapakTepHCTUKH € OCHOBHOIO CKJIaIOBOIO 00pa3y reposi-IeTeKTHBA, Ka Hajaae HoMmy
IMHaMI3My, SCKPaBOCTI Ta Xapu3MaTUYHOCTI.

Jist mociKeHHs IEKCUYHUX 3ac00iB (hOpMyBaHHS XyHA0KHBOTO 00pasy reposi-IeTeKTHBA
Hamu Oyno oOpaHO poMaH JeTeKTUBHOro xaHpy PoOepra Ilarrepcona «bixku 3apamy KUTTS»
(James Patterson «Run for Your Life», 2009 p.). Uurauesi HaaHO 1OCTAaTHLO MOBHOT'O MaTepiaiy
Ta OMHUCY IPOTaroHicTa NETeKTUBA i1 TOro, 00 BUOYIyBaTH MOBHY KapTHUHY iepapxii Horo
LIHHOCTEIA.

[lepmr 3a Bce, aBTOp JETEKTHUBY YMUIO BBIB MEPENICTOPIIO KUTTS Tepos-IeTEKTHUBA 3a
JomoMororo ioro croragiB. Hamanus ¢onoBoi iHpopmaii € mikaBuM Ta eEeKTHBHHM 3aC000M
iH(OpMyBaHHSI YyUTaya Mpo CiMEHHUI cTaTyc NETEeKTHBa, HOro poOOTy, 3HaHHA Tomlo. [Jokazom
IbOMY € HACTYITHUH TPUKIIA];

«A strange moment of clarity pierced my weariness, and I realized that she hadn’t just been
my love — she’d been my life support. On nights like this, the really bad ones, she’d listen for hours
if I needed to talk, and understand completely when I couldn’t.

Right then, more than anything in the world, I longed to feel her fingers caress the back of
my neck as she told me that 1'd tried my best. That sometimes there’s nothing we can do. | would
circle her waist with my hands, and her magic would make all my doubts and guilt and stress
disappear.

Maeve had been dead for almost a year now, and in all that time, I hadn’t found any new
ways to cope with it —only new ways to miss her» [6, c. 20-21].

I3 1mporo MoHoJOra cTa€ 3pO3yMisIo, L0 CHOTaju MPOTAroHicTa MPO HOro XIHKY €
HaCBITIIIIMMY, TOMY L0 BiH BIITYKY€TbCA NMpo Hei 3 HEHMMOBIpHMM TeruioM. BinmosinHo 3
KOHTEKCTY CTa€ 3p03yMLiJIo, 110 BOHA IOMepia Maibke pik TOMy, ajie Tepoii-IeTeKTHB BCE IIe HE
3a0yB ii, mam’siTae 11 MATPUMKY, KOXaHHS Ta BiT4yBa€ ME€BHY MPUB’A3aHICTh 10 Hel.

Jns xapaktepusailii MPOTOTUIIOBUX O3HAK Teposi-IETEKTHBA JOCHIHKYBAaHOTO pPOMaHY
aBTOp, Cepell IHIIUX JIEKCHYHHUX 3ac00iB, YaCTO BUKOPHCTOBYE iAIOMHU, ap)ke y KOHTEKCTI BOHU
CIYTYIOTh Il PO3KPHTTSI XapaKTepy, HACTPOiB, MEPEKUBaHb Ta €MOIIIl TOJOBHOTO MEPCOHAXA
Maiixia benHera — neTexkTuBa BIJALTY MOJIMIl, XapaKTePU3yIOUU HOro SK BUTPUBAILY, BHCOKO
OCBIUEHY JIIOJIMHY, BiJJIaHy CBOil poOOTI Ta CTiliKy nepen TpyaHouaMmu. [IpoBiHOIO (QyHKIIIEO
BXKMBaHHS 11IOMAaTHYHUX 3BOPOTIB € €KCIpecHBHA. MoBa reposi-IeTeKTHBA CTA€ 3aBISKH HUM
BHUPa3HOIO, JAMHAMIYHOIO, OPUTIHAJIBbHOIO, HACHYEHOIO, AYIIEBHOIO Ta I1HKOJIU PI3KOK, SK Yy
HaBEJICHUX HUKUE MPUKIIATAX:
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«| sat there for a second, my face red, my head pounding. His giving me an earful (oasamu
npouyxan) was one thing, but to imply that 1'd jeopardize a case over a reporter was a really low
blow (yoap nusicue nosica). What an idiot I'd been — so proud to be handpicked, and worried sick
about letting down (niosecmu) the team. Now my team was kicking me in the teeth (nrosana meni 6
obnuuus)y [6, c. 132].

bineie TOro, aBTOp MOCHIIKYBAaHOTO POMAaHY BIAETHCSA O YACTOrO BUKOPHUCTaHHS Yy
MOBJICHHI T'eposi-IeTeKTHBA TAKOTO JIEKCHYHOTO 3ac00y sSK MpHUCIiB’s. BukopucTanHs npuciiB’iB
cupusie (opMyBaHHIO 00pa3y MPOTAroHicTa pPOMaHy SIK HOCIS Ta BTUICHHS MYAPOCTI,
JOCBIYEHOCTI, MOPAJILHOCTI, YECHOCTI, CMITUBOCTI. Tak, y MpUKIagax HUXKYE Tepoi-IeTCKTUB
BUCTYIIAE€ SIK YPIBHOBOXEHWH, KMITIMBUH, HAIOJETJIMBUA Ta IHTEICKTyaJIbHO O0JapOBaHUIA
npodecioHan y cBoiit cdepi AisIbHOCTI:

«Good fences make good neighbors (Xopowwuii cycio nouunaemocs 3 sucoxoeo napkany), |
guess, Cathy, | said. I'd love to chat but I’'m really busy» [6, c. 96].

«I had to hand it to Calvin on one count — she knew that the best defense was a good offence
(nanao — naukpawuil suo 3axucmy)» [6, c. 174].

«With friends like that, who needs enemies (3 maxkumu opyszsmu, eopoeu ne nompioni), |
muttered» [6, c. 156].

OTxe, cydacHi Trepoi-IeTeKTHBH — Trepoi 3 SCKpAaBO BHUPAKEHOIO 1HAMBIIYaJbHICTIO,
MTOKJIMKAaH1 BUPIIIUTH 3arajiky, 30KpemMa, BUPOOUTH iiealIbHUI METO/, 33 JIOTIOMOTOIO SIKOT'O MOYKHA
ycranoButu ictuHy. s dopmyBaHHs oOpa3y reposi-nmeTekThBa aBTOp pomany «bixku 3apamm
KUTTSD» BUKOPUCTOBYE TakKi JIEKCHMYHI 3aco0H, fAK 1JiOMAaTU4YHI 3BOPOTH Ta MPHUCITIB’S, IO
JIOTIOMArarTh BUPA3HIIIe PO3KPUTH XapaKTep, MEPE)KUBAHHS Ta €MOIIil EPCOHAXA, TiIKPECIUTH
HOT0 KMITJIMBICTh, JOTEIHICTh Ta MPOQECIOHATI3M.
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SPECIFICS OF CHARACTER NAMES IN FICTION: SEMANTICAL, STRUCTURAL
AND TRANSLATIONAL ASPECTS

Specifics of naming characters in any kind of literature is quite an interesting and sometimes
controversial topic, which can cause certain problems during translational process. The most
suitable genre to be used as an example is a genre of children’s literature because it is the vivid
representation of proper names: from the way they are created to what difficulties a translator faces
while translating the given text.
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